Matriz para comentarios – Proyectos de NIMF para consulta de país, 2004

proyecto de nIMf: Enmiendas a la nIMf N. º 5 (glosario de tÉrminos fitosanitarios )
Utilice esta tabla para enviar los comentarios del país a la Secretaría de la CIPF (ippc@fao.org). Sírvase revisar las instrucciones que figuran al final del documento. Ello facilitará en gran medida la recopilación de los comentarios y el trabajo que realiza el Comité de Normas.

	1. Apartado
	2. País
	3. Tipo de comentario
	4.  Sitio
	5. Texto alternativo
	6. Explicación

	comentarios Generales 
	
	
	
	
	

	comentarios eSpecÍficos
	
	
	
	
	

	1. RevisiÓn de tÉrminos ACTUALES
	
	
	
	
	

	1.1 Relacionados con el uso del término "fitosanitario"
	
	
	
	
	

	Declaración Adicional
	Panamá
	Editorial
	Insertar la palabra especifica después de Declaración
	Declaración específica requerida por un ...
	Clarifica la definición

	detención
	Panamá
	Editorial
	Al final de la definición agregar de carácter temporal
	Mantenimiento de un envío en custodia o confinamiento oficial, como una medida fitosanitaria de carácter temporal. 
	Clarifica la definición

	enfoque(s) de sistemas
	Panamá
	Técnico
	1.1, tercer término 
	Integración de diferentes medidas de manejo del riesgo de plagas reglamentadas, de las cuales, al menos dos actúan independiente y complementariamente logrando, (como efecto acumulativo), el nivel adecuado de protección contra las plagas reglamentadas.
	El término manejo solo queda ambiguo, por lo que la inclusión esclarece la definición para la norma.

Las medidas pueden ser independientemente una de otra pero el efecto es complementario

	Permiso de Importación 
	Panamá
	Editorial
	1.1, cuarto término
	Documento oficial que autoriza la importación de un producto básico de conformidad con requisitos fitosanitarios (de importación) específicos en relación con las plagas reglamentadas.
	La palabra importación es redundante.

	procedimiento de verificación (para un envío)
	
	
	
	
	

	1.2 Dos definiciones que utilizan “reglamentación o procedimiento fitosanitario”
	
	
	
	
	

	acción fitosanitaria
	Panamá
	Editorial
	Inicio de oración 
	Una Operación oficial que, tal como inspección, muestreo, prueba, vigilancia....
	Mejora la redacción. y clarifica la definición

	medida de emergencia 
	Panamá
	Editorial
	1.2, segundo término, segunda oración
	Medida fitosanitaria provisional establecida en caso de urgencia ante una situación fitosanitaria nueva o imprevista. Una medida de emergencia puede ser  o no provisional.
	Clarifica el término y mejora la redacción.

	1.3 Uso de "oficial"
	
	
	
	
	

	impregnación química a  presión
	
	
	
	
	

	procedimiento fitosanitario
	
	
	
	
	

	tratamiento
	Panamá
	Editorial
	1.3, tercer término
	Procedimiento oficial para matar (inactivar) o eliminar plagas o (ya sea) para esterilizarlas o desvitalizarlas.
	Aclara la definición. El término inactivar no es conveniente en una medida fitosanitaria.

	tratamiento térmico
	
	
	
	
	

	1.4. Propuesta de interpretaciones convenidas
	
	
	
	
	

	establecimiento (interpretación convenida)
	Panamá
	Técnica
	1.4, primer término
	Perpetuación, para el futuro previsible, de una plaga u otro organismo dentro de un área después de su entrada.
	Se sugiere considerar añadir u otro organismo para que exista correspondencia con la interpretación convenida y mejore la comprensión.

	introducción (interpretación convenida)
	Panamá
	Técnica
	1.4, segundo término
	Entrada de una plaga u otro organismo que resulta en su establecimiento.
	IDEM

	2. propUESTA DE TÉRMINOS NUEVOS
	
	
	
	
	

	2.1. Sugerencias derivadas de los proyectos de norma durante la consulta de países del 2003
	
	
	
	
	

	evaluación del riesgo de plagas (para plagas no cuarentenarias reglamentadas)
	Panamá
	Editorial
	2.1,primer término
	Evaluación de la probabilidad de que una plaga en plantas para plantar, que afecta el uso destinado de esas plantas, u otras plantas  con repercusiones económicamente inaceptables.
	Mejora la redacción y comprensión.

	integridad (de un envío)
	Panamá
	Editorial
	2.1, segundo término
	Condición  fitosanitaria de un envío que se ha mantenido (durante cierto período), tal como lo describe el Certificado Fitosanitario u  otro documento.
	Fitosanitaria Describe la condición a la cual se refiere la norma.

durante cierto período está implícito en el certificado fitosanitario



	manejo del riesgo de plagas (para plagas no cuarentenarias reglamentadas)
	Panamá
	Editorial
	
	Evaluación y selección de opciones para disminuir el riesgo de una plaga en plantas para plantar, que tienen repercusiones económicamente inaceptables en el uso destinado de esas plantas , u otras plantas para plantar .  
	 Se amplia el ámbito de aplicación de la definición.

	prevalencia (plaga)
	
	
	
	
	

	requisitos fitosanitarios de importación 
	Panamá
	Editorial
	
	Medidas fitosanitarias especificas establecidas por la ONPF de un país……….
	Clarifica la definición.

	seguridad (fitosanitaria)
	
	Editorial
	2.1, 6º término
	Mantenimiento de la integridad de un envío mediante el cumplimiento de las medidas fitosanitarias apropiadas.  
	Aclara el concepto

	tolerancia
	Panamá
	Editorial
	2.1,7º término
	Nivel de infestación de la plaga(prevalencia) en una población, que se ha establecido basándose en el muestreo e inspección/pruebas mediante procedimientos específicos que no dará lugar a la aplicación de acciones fitosanitarias, y que ha sido establecido, mediante un Análisis de Riesgo de Plaga.
	Clarifica definición y mejora redacción

	3. TÉrminos que surgieron de la CiMF-5
	
	
	
	
	

	ecosistema
	Panamá
	Traducción
	3. Primer término
	Complejo dinámico de comunidades de plantas, animales y microorganismos y su ambiente abiótico, con una interacción  interactuando como una unidad funcional.
	Clarifica  definición y mejora la redacción

	hábitat
	
	
	
	
	

	5. propuesta de eliminaciÓn de tÉrminos
	
	
	
	
	

	ecoárea
	Panamá
	
	
	ecoárea
	Se sugiere eliminar

	cuarentena (de un agente de control biológico)
	Panamá
	
	
	cuarentena (de un agente de control biológico)
	Se recomienda eliminar porque está implícita en la definición de cuarentena

	plaga contaminante 
	Panamá
	
	
	plaga contaminante
	Se recomienda mantener .  El término permite la protección de plantas, animales, y personas (AMSF).


instrucciones para el uso de la matriz 

Se recopilarán las tablas con los comentarios de tal manera que todos los comentarios del país sobre cada apartado (o incluso párrafo) aparezcan juntos. Las tablas recopiladas se remitirán al CN (y se incluirán en el IPP). 

Agradecemos que no agreguen o eliminen columnas ni que cambien su tamaño.
Título de las columnas y contenido que se prevé:

1. apartado

· Indica los títulos de los apartados tal como figuran en el proyecto de norma, además de una fila para comentarios generales.  Si se proponen cambios para los títulos de los apartados, ellos se indicarán en la columna “texto alternativo".

· En esta columna no habrán celdas vacías.

· Los comentarios generales se aplican a la norma en su totalidad. Los comentarios específicos se refieren a un apartado determinado del proyecto de norma, el cual deberá identificarse claramente.

· De ofrecerse diversos comentarios sobre varios párrafos de un mismo apartado, se sugiere que se agreguen una o varias filas. Se repetirán los títulos de los apartados en las filas nuevas.

· De no haber comentarios en un apartado, no se rellenarán las otras celdas en la fila o se borrará toda la fila. 

2. paÍs

· Para facilitar la recopilación de comentarios, deberá indicarse el nombre del país en cada una de las filas en la que se indica un comentario

· En esta columna no habrán celdas vacías.

3. Tipos de comentarios

Para cada comentario sobre apartados específicos del documento, se solicita a los gobiernos indicar claramente si el comentario se considera: 

· un problema técnico o sustancial sobre el contenido de la norma

· un asunto editorial 

· una cuestión de traducción.

Problemas técnicos/sustanciales

Son aquellos comentarios que sugieren cambios al significado de la norma, si los conceptos expresados o el contenido técnico no son correctos según el punto de vista del país que hace los comentarios. Abarcan problemas conceptuales, errores científicos, ajustes técnicos, etc.  Se deberá ofrecer un texto alternativo y una explicación detallada con el fin de facilitar el entendimiento y la tarea de revisión por parte del Comité de Normas.

Asunto editorial

Las ideas expresadas se consideran correctas, pero se puede mejorar la redacción (ortografía, uso de vocabulario, gramática o estructura de la oración) para esclarecer o simplificar el texto. No debe cambiarse el significado. Entre los ejemplos se incluyen:

· Se considera necesario incluir en la sección de definiciones de la norma un término que figura en el documento. 

· Es necesario cambiar una oración para que sea coherente con los términos utilizados en otra parte del documento.

· Se puede utilizar un término más claro que no cambie el significado. 

· Se puede simplificar la redacción. 
Nota: Todo cambio, aunque sea menor, que pueda alterar el significado del texto no se considera de tipo editorial, por ende, deberá clasificarse como técnico. 
Cuestión de traducción

Se limita a los puntos que se consideran correctos en la versión en inglés, sin embargo parecen haberse traducido incorrectamente en la versión en árabe, chino, francés o español; entre los ejemplos figuran: 

· Un término del Glosario que se utilizó en inglés no se le ha dado la versión equivalente adecuada en el idioma pertinente. 

· No se ha traducido un término técnico con su equivalente técnico apropiado para el ámbito de protección vegetal. 

· Debió tomarse la cita directamente del texto original, sin embargo ésta se tradujo.

4. SITIo

Deberá indicarse claramente el apartado pertinente al que se aplica el comentario; además deberá hacerse referencia al documento que se ha circulado para los comentarios del país.  Para facilitar la recopilación de las tablas de los países, se sugiere a los gobiernos referirse a los títulos, párrafos, oraciones, sangrías con expresiones corrientes tal como se indica en la tabla siguiente.  Agradeceremos que no utilicen “página” o “línea” debido a que éstas pueden variar según el procesador de palabras que se utilice; entre los ejemplos figuran:

	Comentario sobre: 
	Expresiones corrientes
	Especificación adicional del sitio

	Nombre del apartado 
	Título

	Redacción alternativa del segundo párrafo del apartado 
	Párrafo 2

	Redacción alternativa de la cuarta oración en el tercer párrafo del apartado
	Para 3, oración 4

	Redacción alternativa de la sexta sangría en el párrafo 4
	Para 4, sangría 6

	Adición de una nueva sangría después de la sangría 2 en el  párrafo 7
	Para 7, sangría 2
	Agregar después de la sangría 2: ....

	Adición de una nueva sangría después de la última en la lista 
	Para 7, última sangría
	Agregar última sangría

	Adición de un nuevo párrafo después del párrafo 4
	Para 4
	Agregar párrafo nuevo después del párrafo 4: ....


5- texto alternativo

· Siempre se deberá proponer un texto alternativo para cualquier cambio que se considere necesario en el documento. Según corresponda, las modificaciones al texto actual deberán indicarse como correcciones (esto es, el texto que se agregue o suprima deberá indicarse en forma distinta que el texto que no ha sufrido cambios, por ejemplo, el texto que se agregue puede subrayarse y aquel que se ha eliminado puede tacharse, tal como se sugiere en el ejemplo siguiente.

· Las sugerencias para los nuevos párrafos/sangrías deberán identificarse claramente como tales ("agregado....").

6- ExplicaciÓn

Es esencial completar esta sección e incluir la justificación de los comentarios realizados.  Dicha explicación será la adecuada para que el Comité de Normas entienda el comentario y el texto que se propone.

Ejemplos de comentarios del paÍs con indicaciones de correcciones en la tabla

	1-Título
	2- País
	3- Tipo de comentario
	4. Sitio
	5. Texto alternativo 
	6. Explicación

	Comentarios generales
	Nombre
	-
	-
	Cabe considerar en todo el documento el uso de ONPF y parte  contratante para que concuerde con la CIPF.
	

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	editorial
	Título
	Requisitos didspara los envíos importados 
	Para que coincida con el apartado 4, sangría 4. 

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	1- editorial

2- técnico

(o en dos filas si es más apropiado)
	Para 1
	Los requisitos (medidas fitosanitarias) que deben cumplir los envíos de plantas, productos vegetales y otros artículos reglamentados importados deben especificarse en los reglamentos. Dichas medidas pueden ser generales, aplicándose a todo tipo de productos básicos, o específicas, aplicándose a productos básicos determinados provenientes de un origen particular.  Posiblemente se requieran medidas antes de la entrada, en la entrada o posterior a ésta.  Los enfoques de sistemas también podrán utilizarse cuando resulten apropiados.
	1-para que coincida con el apartado 4 y el título modificado.
2- También debe especificarse el producto básico.

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	editorial
	Para 3, sangría 1
	revisión de la documentariación 
	Aclaración

	4.1.2 Medidas para los envíos importados
	Nombre
	técnico
	Para 3, última sangría
	Agregar: inspección fitosanitaria.
	otra opción apropiada


